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钻研拉丁语近30载
好译者既是诗人又是匠人

上世纪90年代，李永毅就读于四

川开县中学（现重庆市开州中学），成绩

优异。1993年夏天，李永毅高考发挥出

色，以四川省高考文科第一名的成绩考

入北京师范大学，开始语言学习之旅，而

他从英语走向拉丁语源自一次巧合。

“1996年，我在帮一位外教查书时

发现，学校有着丰富的拉丁语藏书，但

鲜有人问津。而拉丁语在很大程度上

塑造了西方文学的样貌，当时我就对拉

丁语产生了兴趣。”后来，李永毅利用学

校的书籍和资源开始自学拉丁语，而后

逐步转向专业研究，并立下了译完古罗

马黄金时代诗人全部作品的宏愿。“2006

年，我完成了第一本诗集翻译——卡图

卢斯《歌集》拉中对照译版本。我发现研

究古罗马文明的学者不多，就想从这个

地方入手，慢慢去填补空白。”

谈起翻译，李永毅滔滔不绝。他说

他的翻译跟过去的翻译家相比，有相同

之处，也发生了一些变化。“我的翻译遵

循老一辈翻译家的风格，会更注重翻译

的形似。像一首诗的翻译，首先要形似

才能神似。”

李永毅举例说，如果原文是自由

诗，翻译的版本也需要是自由诗。押韵

方式也会随原诗进行灵活变化，调整韵

脚。“不一样的点在于现在翻译可以利

用现代工具完成，‘无纸化翻译’已经普

及，还可以利用多窗口协同进行翻译。”

李永毅说，此前他在翻译奥维德的

《岁时记》时遇到一个难题——天象的判

断。“诗歌里谈到了天象，但2000多年前

的天象和现在肯定不一样，这就需要去

求证。那个时候我儿子刚好下载了一个

软件，可以推算出来2000年前罗马的天

象，这就很好地利用上了现代工具。”

从古罗马诗人卡图卢斯、卢克莱

修、贺拉斯和奥维德，到维吉尔和提布

卢斯，李永毅将翻译他们的作品视作翻

越一座座高山，并不断坚持。

他所翻译的《贺拉斯诗全集》，前后

花了七年多时间，每天耗时10小时到

12小时反复打磨，总体量达到了8000

多行。“李永毅沉潜多年，译出古拉丁文

《贺拉斯诗全集》，书中70万字的逐行

评注颇见功力，体现了深湛的中文修养

和古典学水平。”这是鲁迅文学奖赋予

李永毅的授奖辞。

“翻译永远具有挑战性。”李永毅

说，“好的译者必须既是诗人，又是匠

人，既要用诗人的悟性和匠人的精确去

把握原诗，又要用诗人的才气和匠人的

细致把原诗的语言和语言后面隐隐发

光的东西，尽可能地转译出来。”

从北京师范大学博士毕业后，李永

毅留校执教6年，2009年，他回到家乡

重庆，并在重庆大学外国语学院任教。

拉丁语不是“死语言”
至今还传承着文明基因

“很多人都说拉丁语已经‘死’了，

但是我从来不这么认为。现在，梵蒂冈

仍将其视为官方语言。”李永毅介绍，拉

丁语属于印欧语系，起源于拉丁姆地区

（现意大利拉齐奥大区），距今已经有两

千多年的历史。虽然现在只有梵蒂冈

将拉丁语用作官方用语，但目前很多语

言都源自拉丁语，包括英语中就有大量

专有名词源自拉丁语。

“拉丁语是中世纪欧洲的通用语

言，当时几乎所有书籍都是用拉丁语写

的。”李永毅说，“拉丁语更是西方学术

研究的重要基础，哥白尼、笛卡尔、牛顿

等近代哲学家和科学家的主要著作都

是用拉丁语写的。现在很多场景也都

还有拉丁语的身影，一是大家熟悉的电

影，例如《哈利波特》中魔法师所使用的

咒语是拉丁语，以及很多著名品牌商标

也是来自拉丁语，例如洗护品牌力士

（LUX拉丁语是光的意思）、汽车品牌沃

尔沃（Volvo 拉丁语是滚动的意

思）。拉丁语在很大程度上塑造了西

方文学的样貌，莎士比亚的许多故事

都改编自古罗马文学，想要进一步了

解西方文学，就必须追根溯源。”

李永毅说，拉丁语对于西方语

言来讲，就像是中国的文言文。虽

然现代人不常用，但其仍然极具文

化价值和历史意义。

小语种就业虽然难
但学习外语依然有意义

作为语言学的前辈，对于社会

上高度讨论的话题——“小语种学

生就业难”“学习外语的意义是什

么”等，李永毅也有他的观点。“不

光是小语种不好就业，其实英语专

业就业也不容易。之前是把外国

东西介绍进来，现在我们更多是要

把中国的东西介绍到世界，和世界

平等地对话。”

这样的变化在李永毅看来，对

外语人才的需求其实并没有减少，而是

提出了更高要求。“我们的师资还不能

适应这种变化，培养的学生还不能达到

社会的期望。现在需要的不是简单会

外语的人才，还要懂当地的法律、文化、

制度，成为一个‘外国通’的角色。”

因此，李永毅建议，学外语专业的

学生必须做好规划，“语言基础知识是

安身立命之本，同时要拓展自己的知识

结构，让知识结构变得更合理、更丰富，

让自己能够成为一个复合型人才。”

而上升到学外语的意义，李永毅认

为，它永远是了解世界的一条道路。“语

言是一个很好玩的东西，学一门语言等

于进入另外一个民族的思维，你会去

看，去想象他们怎么去体会和认识这个

世界。”

作为国内拉丁语翻译的领军人物

之一，经过近30年的辛勤耕耘，李永毅

已经完成了古罗马黄金时期最杰出诗

人卡图卢斯、贺拉斯、奥维德、卢克莱

修等人作品的翻译工作，目前正在翻

译那个时代最后一位伟大诗人维吉尔

的作品。

他说，翻译工作既是享受也是折

磨。翻得顺时行云流水，卡壳时两小时

“难渡一词”。支撑他埋头耕耘几十年

的原因，只有简单一句话——“我觉得

这件事很重要，总得有人先去做。”
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章（编号：5101076521772）、财
务专用章（编号 510107652177
4）、发票专用章（编号 510107
6521775）、李星法人章（编号
5101076521776）遗失作废
■成都一睿投资有限公司营业
执照（统一社会信用代码 9151
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■彭州市濛阳街道王亮水果经
营部 ，公章（编码：510182008
7129）、发 票 专 用 章（编 码 ：
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对话古罗马文明“摆渡人”
李永毅：钻研拉丁语的“奇幻漂流”

“现在很多人说拉丁语是一门‘死语言’，我从来不这么认为。它为我打开了一扇门，让我窥见截然不同的世界与文明。”
7月初，在接受华西都市报、封面新闻专访时，国内拉丁语翻译的领军人物之一、重庆大学外国语学院李永毅教授说。
在拉丁语和古罗马语这两门小语种的翻译领域里，李永毅耗费近30年的光阴，由“门外汉”成为“摆渡人”，并凭借所翻译

的《贺拉斯诗全集》获得第七届鲁迅文学奖文学翻译奖。当被问及是什么力量让他坚守翻译这片园地时，李永毅的回答朴素而
坚定：“我觉得这件事，很重要。”

在学术秘境中跋涉
初见李永毅教授，这位温和平静

的学者看似沉默。但当话题触及拉丁
语与古罗马诗歌，他眼中骤然焕发的
光彩，瞬间照亮了那方常人难以涉足
的学术秘境。

他的选择始终带着一种沉静的勇
气，从炙手可热的英语转向尘封的拉
丁语藏书，再到立下译完古罗马诗坛
的宏愿。

支撑这一切的，不过是一句朴素
至极的话语——“这件事很重要，总得
有人先去做。”

近30年如一日的深潜，不为桂冠，
只为填补文明地图上那片“不应存在
的空白”。李永毅以冷板凳为舟，以孤
独为桨，在时间长河中留下了一道沉
默而坚韧的航迹。

华西都市报-封面新闻记者 马嘉
豪 喻言摄影报道

李永毅教授获得第七届鲁迅文学奖文学翻译奖。受访者供图 李永毅教授翻译的《贺拉斯诗全集》。
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重庆大学外国语学院教授李永毅


